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Acta del notario Gaspar Cantó. 

Timamos años van trascurridos desde que en el de 1568 
tuvo lugar en esta Ciudad el Robo y Hallazgo del Santísimo 
Sacramento, y ft través del tiempo y de las generaciones se ha 
conservado hasta nosotros con todos sus detalles la memoria 
de aquel suceso. 

Al tratarse en la actualidad de solemnizarlo con fiestas se-
culares, nada mas natural que publicar la relacion del mismo, 
acompañada de algunos documentos con él relacionados que 
hemos podido encontrar pertenecientes á aquella época. 

Varias son las memorias que existen sobre el acontecimiento 
referido, impresas en sn mayor parte (1); mas solamente á 
dos de ellas debemos tener por auténticas siendo una la que 
escribió en I.° de Pebrero del año en que aquel tuvo lugar el no-
tario Vicente Sisternes á requerimiento del vicario de la Igle-
sia Parroquial de esta entonces Villa y de su Justicia y Ju-
rados, cuyo original existe en los protocolos del referido No-
tario, que se conservan en el archivo da dicha Parroquia, y 
ha sido impreso en varias ocasiones (2). 

(1) Entre los que han escrito con referencia a dicho asunto se cuen-
tan Fr. Jaime Hieda, Alonso de Ribera, el pavorde Antonio Buenaven-
tura Guerau, el Dr. Vicente Carbonell, el pavorde D. Esteban Dote y 
los maestros Fr. Vicente Oliver y Fr. Jaime Jorden. 

(2) Se imprimid por primera vez en hola suelta, por suplemento al 
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La otra relacion fué hecha por el notario Gaspar Cantó, Can-

seller que era en dicho año, cuyos protocolos obran enel ar-
chivo de este Juzgado, por lo cual merece igual crédito que - 
la de Sisternes, si bien aparece que la escribió de motu pro-„ 
pio y no á requerimiento de la autoridad. 

Comparadas ambas memorias se observa que la de Cantó es 
muy semejante á la de Sisternes, hasta tal punto que pare-
cen idénticas, si bien la del primero resulta ser algo mas cir-
cunstanciada y contiene además, al final un breve estrado del 
proceso y sentencia de Juan Prats. 

Por este motivo y con el deseo de que vea la luz pública, 
ya que tambien cualquier reseña que en su lugar nosotros hi-
ciéramos aparecería á su ladd imperfecta, hemos creido con-
veniente trasladarla aqui íntegra. 

Dice así pues la relación del notario Gaspar Cantó, copiada 
del original que hemos tenido á la vista, habiéndonos permi-
tido hacer algunas correcciones en la parte ortográfica para 
facilitar su lectura. 

Descripsió y memoria del furt y sacrilégi fet en la 
Vila de Alcóy á vint y nou del mes de Jiner 

Any mil sinch wats sasánta huit. 

In Dei Nomine Amen. Sia tóts cosa manifesto é mólt verda-
dera: Que dijous comptants vint y nOu dies del mes de Jiner 

Boletin Aloyano, periódico que publicaba en esta ciudad en 1855 el 
editor D. Antonio Paya y idatarredona, digno de elogio por su solici-
tud en reooger y coleccionar documentos de dicha especie. 

De esta memoria escrita en lengua lemosina se remitió una traduc-
clon en latin á S. S. con objeto de solicitar indulgencias yjnbileos en 
favor de la Iglesia que se habla de erigir en la casa donde fué ha-
llado el Santísimo Sacramento. 

Asi consta del 111131110 original en que á eontinuacion del sAeM salare 
lo furt del Sanct Sacrainent,» que comprende nueve hojas, se lee lo 
siguiente: 

«E per cuant del dit acto se hagué de enViar han trésIlat e Roma 
per efocte de demanar á Sa Sanctedat del Pare Sanct fos nervio ottor-
guar indulgenties perdone y jubilen en favor de la Iglesia se havia de 
eregir y fabricar en la casa hon se trobá lo Sanctíasim Sacrament, fonch 
ordenat dit acta en latí, y de aquell se remetté tresllat pa Roma yes 
del thenor seguentis Sigue la traduccion del Acte en latin que com-
prende is hojas. 
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any de la Nativitat de Nostre Senyor Deu Jesuchrist mil sinch 
sents sexanta huit, e. lea tres hóres de vesprada póch mes 6 
menys esteva lo milt Reverent mestre Joseph Pastor prevere, 
mestre en Sacra Theologia, Vicari de la Sglesia Parroquial de 
la present Vila de Alcoy, sóts (1) invocasió de la Sacratisima 
Verge Maria, juntament ab altres capellans dins dita Sglesia. 
En la qual hora hi hagué terratrémol tan gran que fonch sen-
tit dios dita Sglesia y en altres parts de la dita Vila. En la 
qual are se cree y te per sért que Joan Prats qui cometé lo 
delicte tan atros é may oit que eleven se declarará, feu deter-
minasió de posar en ?Ira son mal intent é propeeit, é in-
feréixse perqué en dita here Inch vist anar per davant dita 
Sglesia (2) y que aguardarla ocasió é 11óc de fer lo tan mal 
&Ida que pretenia. E poch aprés (3) lo dit mestre Joseph Pas-
tor juntament ab loe altres que ab éll estaven sen yxqué de 
de dita Sglesia. E fet vespre lo scolá toca la orasió dala Ave 
Maria y tancá molt ben tancada dita Sglesia. 

E lo enderg de mati divendres lo Reverent mossen Miguel 
Soler prevere de bón mati vingué á dite Sglesia, é arribá en 
ocasió que lo scolá obria les portes de aquella, é entmnt en 
dita Sglesia, se agenollá á Per orasió davant del Altar Major 
é Ixdrant al tabernacle veu que un crusifixi que acostuinava 
tostemps (4) estar alll faltava, y en si mateix senil un no sé 
qué de descontento y desconsolasió, é cridant lo scolá li dié 
si sabia hon era dit crusifixi, lo qual respongué que non sa-
bia rés, é regoneixent lo altar dit Mosen Miguel Soler, veil 
que eslava gitat sobre P altar, é dresantlo veu que per entre 
les pórtes del tabernacle asomava un poch de tafatá morat 
que era del pabellonet ab que cobren la custodia quant pOr-
ten lo Sant Sacrament ale malalts. Restá admirat de qué po-
dia ser haver trobat lo altar de aquella manera, y ab molt 
cuidado é inquietud se post á dir heres. Venit pech aprés 
lo dit mestre Joseph Pastor Vicari, lo dit Mesen Miguel So-
ler li die lo que havia trobát, (pm mirás é regonegués lo sa-
crari; y lo dit mestre Joseph Pastor aná de fet y °bid les 

(1) Sóts: bajo. 
(2) La Iglesia se hallaba situada entonces en el sitio que hoy ocu-

pa el Hospital civil. 
(9) Aprés, es sinónimo de dolma. 
(4) Testa»; siempre. 
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pórtes del tabernacle é ven que tot lo que acostumava estar 
allí faltava; sb es un cofrenet de argent en lo goal eslava re-
servat lo Santísim Sacrament y un reliquiari en lo qual, entre 
molts nitres reliquias, hi hacia un trbs del lignum crucis, una 
Spina de la Corona del Nóstre Señor, part del bras de Sant 
Llorens y també faltara una custbdia de argent en la qual se 
portava lo sant Sacrament als malalts. Y pensant que aquella 
nit banda entrat algun lladre en dita Sglesia é hauria co-
mes lo cae tan atrós y mai oit, resta dit mestre Joseph Pas-
tor tan aglayat y ab tanta alterasió, que desmayas de los sen-
tits. E tornat un póch en sí, sén tocar lee campanee, é aquell 
é nitres capellans que ja s' trobaven en dita Sglesia, cridant 
grans crits é plórs, anaren devés la plasa de les Corte dient 
tale é semblans paradas, «devóts crestians, aném a sercar,(1) lo 
Senyor de tot lo mon que esta nit lo han llevat del Sacrari.» 
E la jent de dita Pila acudint ale crits é plórs, entenent lo 
que pasava, ab gran torbasió feyen cami devés dita Sglesia, 
la qual trobaren tan trista y robada que posava terror- E los 
hbraens axi abra se trobaven sens sombreros ni barretee é nhig 
despullats s' en salen per defóra de la Vila, repartintse per lo 
terme cridant crits de misericordia, sercant y regonexent mon-
tanyes, barranchs, cbves é pinars de tot lo terme, batent les 
mates é mirant é regonexent tots los corrals é racons per 
veure sí trobaríen alguna persona amagada ó rastra de dít 
furt. Era gran llástima cóm se trobaven los hbmens en les 
montanyes perduts no sabent ho anar, cridant crits de mi-
sericordia. Y encara los gichs anaven per entorn de la Vila, 
escarbant per los femérs, parque si l' haurien soterrat en alga 
de aquella. Restaren sóls en la Vila part dele capellans y fra-
res y una trentena de hómens valla, los quals anaren en 
proses6 al monecacir de San Agusti (2) ahon los frares digna-
ren misa ab tans plórs y llanto que ni los frares podien can-
tar ni la jent oir. E dita la misa s' en tornaren a la dita Par-
rochial Sglesia, la mal esta" teta cubérta de dbl que po-
saya espant; lo sol no donava lo claror acostumat ni s' acuiten 
cantar pardals ni ausells (3) alguna volátiLs. E com la jent que 

(1) Sanar: buscar. 
(8) El Convento de San Agustín se hallaba entonces fuera del re-

cinto de la Villa. 
181 Ausells: pájaros. 



esteva fóra cbra dit es, se trobassen tan afiigits que pareixia 

que los arbres y montanyes los tornaven á la cara y' ls ha-

vien de caure damunt, é no tr obaven cósa ninguna, part dells 

s' en tornaren á la dita Vila é altres pasearen per desérts é 

fora card, fine a les Piles sircunvehines y fine a la siutat de 

Xativa, de Alacant y a phbles de semblant distansia, donant 

avys y contant ab llanto son dolor y aflicsió. En tota part hon 

arribaven los acollien ab molla voluntat é feyen les diligén-

sies posibles per trobar rastre de dit furt é Sacrilógi, em-

pero Nbstre Senyor Deu que tostemps acut ab remey pera' le 

posá en lo cór de tots los vehins de dita Vila á que 

sospitasen que dit furt é sacrilági lo havia comés dit Joan 

Pratt, que era un home abaixador, de nació francés, que era 

casal en dita Vila y havia tres ó quatre anys que s' en era 

anal a Fransa y sOls havia fet mesos qua era toriaat a dita 

Vila. E axi tots tenien ull a daquell, refermantse en aquesta 

opinió; y dam aquell eslava tan disimulat que no's co;aegués 

senyal sért alga de haver comés dit furt é sacrilégi, no' s 

determinava de posar má en aquell. Empero la opinió tostemps 

aná crexent y prenint fórsa, de lion lo magnifich Rách de Aiz 
Justicia de dita Vila, de fet s' enana a la casa de dit Joan 

Prats, é trobá que aquell almorsava molt descuydat, é fent 
regonexer la dita casa, no's trobá cbsa ninguna; é dit Prats 
feya esclaraasions atestant y afirmant que éll no hi sabia res, 
sentinse per agraviat que de éll se tingués semblant sóspita. 
E pooh aprés lo dit senyor Justisia lo envía a cridar per son 
ministre, é venint aquell lo feu posar pres. Reberen confe-
sions de aquell, les quals feu ab tan orde, dolman descarrech 
ahon era estat la nit enans y qué havia fet y ab qui havia 
tratat, que sino fora per la perseverancia de la jent en la 
sóspita, lo hagueren posát en llibertat. Pero tenias, per cosa 
tan torta entre la jent, que ab avalót (1) %town (2) tornaren 
a sercarli casa, y no's trobá cosa ninguna. Eslava dita Vila 
y tots los habitadors de aquella tan avalotads y tot: tan fora 
de si, que posava espant, tots grochs, descolorits, a.valotantse 
y len arremeses a una part é abra, que pareixien abelles sense 
rey; tots descuydats d.e el mateixos, de ses fames y encara 

(1) Avalot: alboroto. 
(2) Palabra latina, que significa segunda vez. 



de menjar. Y dit die de divéndres en la nit hi havia molta 
jent per los camina y atolls, vellant y guardant si sign pa-
seria y per la Vila guardes que rondaren de manera que casi 
ningt se gitá aquella nit. 

En aprés disapte de mati féren una molt dolorosa prosesó 
ab lea creus cubértes de do', ab tants plórs y llants que fal-
ta la ploma pera podarse declarar. Aprés de la prosesó mo-
'tense avalots dient que ja havien trobat lo que sercaven y 
lo hú exia ab un arcabús, altre ab ballesta y altres ar-
mes, tan fora de sí que pareixia que havien perdut lo seny, 
y anant á entendre gut havia mogut lo avalot y de hon ha-
via pres motiu, no's trobava qui era ettat lo autor. Les dó-
nes anaven a péu descals á fer estasions á San Antbni y San 
Cristófol, y roach manat per los dits Justisia é Jurats . que 
no's matas earn si no que tots dejunasen y fosen penitensis 
'marque Nostra Senyor se apiadás de aquello. 

En aprés dit dia de disapte á la una hóra póch mes O menys 
Joan Steve fill de Salvador Steve, vehí lo cual, 
tenia en sí per molt slit que dit Joan Prats havia comes dit 
crim ant al dit magnifich Justisia, dient que seria cósa con-
venient tornar t regonexer la coos de dit Prats é pendre la 
muller de squall per informarse de aquella si havia vist_ 
entés alguna cósa. E dit Justisia li respongué que ya hi aren 
estats Is regonexer la casa dos vegades y no havien trobat 
rés, que atlas ell mateit y procuras segretament informarse 
de la muller de dit Prats. Lo cual de fet aná é parlé ab la 
dita Butner de dit Joan Prats amonestantla ii digués si havia 
vist á entés per alguno senyals qua tlit son marit hagués co-
mes lo furt del Sant Sacrament. E aquella respongué, que di-
»us en la nit propasat ella 5' en era pasada á vellar Is casa 
de un vehí, y que de sill sentí que son marit colpejava y 
feya remar en casa, y que ya havien regonegut casa dos 're-
godeo y no havien trobat réa, que si volts sil, ho regonegués 
miller. E de continet dit Joan Steve entra en dita casa de 
dit Joan Prats y escomensá de mirar y regonexer per los fo-
rats é moons de dita casa, é venint á un pedregal que havia 
en dita casa, regonexent aquell, Ii paregué se inflamé sentint 
en sí un no se qué de temor, é no trobant rés, ana á la ca-
vallerisa é ab una axada comensá de cavar lo fem é inmun-
disia que havia, y trobá una eendelleta de argent redona, y 



no pensant que era del que ell sercava sine altre fart, la 
portá al dit mestre Joseph Pastor viran i é li mostrá aquella 
S dit vicari vent aquella, conegué esser la aeudelleta de la 
custódia hon se porta lo Sant Sacrament als malalts. E dié 
al dit Joan Steve que perseverás en cavár, que alli eslava 
le que tan desijaven trobar, é sent avisats de asó los dits se-
flyers Justisla y Jurats, segretamen anaren ab dit Steve á la 
dita case perque no s' avalotás lo pòble. Torná dit Steve á 
perseverár en cavar, y regirar lo fem al damunt davall, é 
próp de la perta de la cavallerisa que es á la part dreta en-
trant en aquella, pegant ab la arada, la gangalla dé aquella 
aferrá de un drap de lléns molt brut, é tirant descobrís lo 
argent, A vent rellohir aquell é ab la crehensa que 's tenia que 
alli seria lo que sercavent, tots los que alli estavent presenta 
se agenollaren cridant grans crits de misericOrdia. E escomen-
ad tan gran crita y estruen do en tota la Vila, que posava 
gran terror, é al eyelet é eras acudiren á la dita casa molla 
frares de San Agostl, entre los cuals vingué lo Reverent rues-
tre Nicolau Mello mestre en sacra theologia y desfent le drap, 
trobá allí les tres peses de argent, é prenint lo cofrenet hon 
lo Sant Sacrament eslava, obrint aquell, veu tres formes molt 
arreglados y ab grane crits de misericórdia la jent lo portá 
en alt fins á la dita Sglesia, seguintlo tetas les dónes en cos, 
arromangades y de la manera que' s trobaven, ab tans grane 
plórs é críts que pareixia que' 1 mon se perdis. E dit mes-
tre Joseph Pastor orbit de la Parroquia ab altres capellans, 
se agenollá ab grans pleas, robé lo que dit freno Moltó per-. 
tuvo, é regoneren trobaren, que lo reliquiari eslava tot tren-
cat y les reliquies Sino del cofrenet de argent é damunt tot 
ditas tres formes. Tautest (') tocaren les campaneo é anent la 
major part de la jent S peu descals, feren una prosead á la 
Verge Maria de Grasia, fent grasies á Den per la gran mersé 
los lea en delliurarlos de tanta allicsió y treball. E tantost 
lo dit magnifich Justisia dins de la preso hon eslava dit Joan 
Prats ab molts altres pressos, feu interrogar aquell que digues 
la veritat, puis ya lo furt havien trobat en ea casa, ei algó 
sabia ab eli y les formes que faltaven que serien quinas 
setae, conforme relasió del viran i que les havia fetes. E dit 

(') Tantost al punto. 
2 
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Prats dié, respongué é confesa que lo dit dia de dijhue á les 

cuatro labres dtYesprada pbch mes o menys, aná á la dita 

Sklesia parrochial, y no trobant ningú, lo sperit maligne ene-

miela de naturalea humana li posé, en lo cap que fiaras les 

reliquias y lo Sanct Sacrament y de fet pujé sobre lo altar ma-

jor de jenoll y obrí les pórtel del tabernacle, y prengué el 

cofrenet del Sanct Sacrament y se'l posa en la faltriquera 

dele sarahnefis y prengué lo reliquiari y custódia de nombre-

gar los malalts davall la sella, y torné á %anear sens ven-

re'l ningú y s' en aná. Y essant en la plasa se detingué alli ab 

sérts amichs, y tocaren estant allí la orasió de la Ave Maria, 

é de allí aná. á tractor una barata de unes tisores de bailar. 

Y ítprés s' en aná O sa casa sens donar rahó á Muga del que 

portera, é per que la rauller de aquell no hagués present del 

que oil havia coraés, prengué lo cofrenet del Sanct Sacrament 

y lo demés que portava y ho amaga en un pedregal que 

havia davall de la scala de dita:casa, ho cobrí ab masos de'sto-

pes que alli havia, é s' en puja á la cuyna á sopar. E aprés 

de haver menjat, la mallar de aquell s'en pasa á vallar á 

casa de un vehí y éll tancá la parta per part de dins. E pre-

nint lo cofrenet del Sane Sacrament é reliquiari é custodia, 

o puja á la cuyna é obrint lo cofrenet del Sant Sacrament 

buydá totes les formes que hi havia y totes aquellas se menjá, 

no pensant dexarne ninguna. Y trenca lea vidrieras O eres-

talls del reliquiari y tragué el saquet de les reliquias y '1 po-

sa dins del cofrenet y trenca lo reliquiari parque no fera molt 

bulto; ho embolicá ab un drap brut y ab lo punyal feu mi 

clot en lo foca de la caballerisa y ho sotarrá y cobrí. Y anant-

sen crehent haverho sotarrát tot, fonda servit nóstre Senyor 

restas la smidelleta de la custódia dele malalts sens amagar, 

la cual prengué y cobrí de fem en la mateixa cavallerisa en 

almo fibch. E Odas dies aprés vingué lo magnifieh Miser (1) 

Jaume Margarit doctor en cascan dret (2) á la dita Vila dura 

asesor asumpt (3) per lo dit magnifich Justisia pera fulminar 

prosés á dit Prats per dit crim y donar sentencia contra aquell. 

E posant al dB, Joan Prats en lo turmen, interrogant aquell 

(1) Miser significa Señor; se daba este título por urbanidad á los 
juristas. 

13) En ambos derechos civil y canónico. 
(3) Asumido O arrogado. 
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que digné» la veritat, qué havia fet de len.:ffir ErMs-
des', é aguan respongué que totes se les ,htivia a, 
reinterrogantlo que si se les havia menjades late 
restat tres, y aquell respongué ab grane critsárqya bite 
milagro es de Dios, que yo todas las he pensado cgoe? 
dejar ninguna». Y tenint ya lo prosee apuilt, drYst)rls ra 
donar sentensia, vingué un aguasil de la Santa- • sisió y 
s'emportá dit Prats á la siutat de Valensia, é pocho díes aprés 

requesta do la Vila fonch restituhit pera•que -de aqbell se fas 
justisia, al cual donaren sentencia fos arrastrat per los car-
rers públichs de dita Vila • y que li feo llevada la rná dreta 
prop de la Sglesia hon comete lo delicte é que fós penjat é 
fet cuartos. E fonch executada dita sentensia, é dit Prats ho 
prengué tot ab molt gran pasiensia y morí molt conforme y 
obra a bon crestia. Foren posats los cuartos per los camino, 
lo cap damunt del portal de la placa de San- Agutí (1) é la má 
clavada en la plasa de les Córts. (2) Plásia a Nostre Senyor 
Den si» pera lloor y gloria de se Divina Majestat, y pera es-
forsar á tots nosaltres crestians esmenem nbstres vides. (3) 

Per memoria de tot lo cual yo Gaspar Cantó notan, de dita Vila 
habitador qui fos estat present, vist y entés totes les dite» co-
ses y sé son alai vares &mí dit es, é fet la present memória y 
descripsió pera que in wtermun (4) cOnste de aquellos, y en tas-

(I) La muralla antigua corra en aquella fecha por delante de lo que 
es ahora casa abadia de la Parroquia de Santa Maria, y alli habla una 
puerta.—Segun Victana, Aleoy tenia entonces 800 casas de vecinos. 
Crónica de Valencia. Parte tercera, folio 173 vuelto, edicion del ano 
1564. 

(2) Dicha plaza es la que ahora se conoce vulgarmente con el noal-bre de la preso rala: aun se vé en la pared de las antiguas casas 
consiatoriales que hace esquina á la calle de San Miguel, una rejilla á través de la cual se distingue una mano de piedra que se pondria alli despues de la de Juan Prats. 

(3) El estracto que hace Gaspar Cantó del proceso y sentencia de Juan Prats, es el único auténtico que hemos visto: sin embargo fal-tan en él muchos datos interesantes como el de la fecha en que tuvo 
lugar la ejecucioni creemos que aquella relación esta sacada del mismo 
proceso, cuyo original debe existir en algun archivo ó en poder de algun particular, habiendo sirio infructuosas las diligencias que he-
mos practicado para encontrarlo. 

(4) No hemos podido descifrar claramente esta palabra en el origi-
nal, bablendones permitido interpretarla lo mas acomodaste Ola forma en que esta escrita, y al sentido de la oracion. 



-12—
timbni de la veritat lo ferme de la mia ma é póse al péu 
mon acostumat signe. 

Lugar de un signo.—Gaspar Cantó Notari. Jetas-Maria. 

Mas pormenores sobre el Robo y Hallazgo. 

Creemos que nuestros lectores habrán visto con gusto la re-
seña que precede y eneontrado justificada la preferencia que 
para su insercion en este opúsculo la hemos dado sobre le de 
Sisternes, conocida ya, ú otra de nuestra propia redaccion. 
Documento auténtico y escrito en la época en que tuvieron 
lugar los hechos que narra, el lector puede, merced a lbs mi-
nuciosos pormenores de aquel, trasladarse en cierto modo á 
la época en que fué redactado y apreciar lo que sería Alcoy 
entonces. Era aquel el siglo XVI, siglo en que á tal apojeo 
babia llegado el fervor religioso, y conócese cuanta fuerza de-
bis alcanzar este sentimiento en los alcoyanos, así como la 
sencillez de su carácter y severa morigeraeion de sus cos-
tumbres. 

Puédese, por lo mismo, sin esfuerzo, apreciar el intenso dis-
gusto que debió causarles el crimen de Juan Prats. Tan luego 
como este tuvo lugar, el Justicia y Jurados (*) se apresure-
cacen á tomar cuantas disposiciones requeria lo ettraordinario 
del caso. Ademas de las ya mencionadas mandaron despachar 
avisos de todo lo ocurrido á los pueblos circunvecinos; comi-
sionaron al Presbítero Mosen Miguel Soler para que pasase á 
Valencia á dar cuenta del snceso al Arzobispo de la Dióce-
sis, así como al discreto Juan Margarit, notario, para que efec-
tuase lo mismo cerca del Sr. Virey y Real Audiencia, encar-
gando al referido Juan Margarit que, mediante dictamen de 
los abogados, impetrase permiso para que en la Villa se si-
guiese el proceso contra Juan. Prats y en la misma se diese 
cumplimiento á la sentencia, sin necesidad de que se evocase 

(9 Era Justicia en dicho aho Roch Aiz y Jurados, Miguel Li-
dé, Jaume Soler Pons y Tomás Jordá. 
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dicho proceso á Valencia. Y en el caso de que se obtuviese 
dicha licencia, que el magnífico Justicia, mediante el pare-
cer y consejo de un letrado, pudiese fallar el proceso. 

Acordóse tambien que todos los gastos hechos y que se hi-
ciesen por la causa espuesta fuesen de cuenta de la Villa. 

Todo ello mas por estenso asi resulta del acta del Consejo 
celebrado en 1.* de Febrero del referido año de 1568, cuyo 
original obra en el Llibri de consells, perteneciente á dicho 
año, que se conserva en el archivo de las casas consistoriales. 

Ademas de los anteriores acuerdos, resulta de otro Consejo 
celebrado en 4 de Abril del propio año que, habiendo querido 
el Justicia y Jurados entregar á Juan Esteve la cantidad de 
treinta libras, premio que cuando se efectuó el robo ofrecie-
ron á quien encontrase á S. D. M., dicho Juan Esteve re-
nunció semejante donativo, manifestando no haber hecho otra 
cosa al buscar al Seno. Sacramento, que ' cumplir con su de-
ber, notable rasgo de desinterés que dice mucho en favor de 
sus buenos sentimientos. En vista de ello el Consejo con el 
objeto de que el referido Juan Esteve no quedase sin alguna 
recompensa, acordó que él y sus descendientes quedasen en 
lo sucesivo exentos de todas las cargas vecinales. 

El original á que nos referimos dice así & la letra: 
E ates y considerat que estos dies paute, so es á XXVIIII 

y XXX dies del mes de Jiner propasat del present any, que 
foren los .dies que's prengué lo Sanct Sacrament de la Sglesia 
y les reliquies, y quant lo aliaren á serrar los Justisia y Jis-
rata, per animar á les persones que serrasen, feren fer al-
gunes crides dient, que al qui truhana O descobriria dit furt 
li se donarien déu y vint Sures destrones, é cOm se seguí 
que Joan Steve, fill de Salvador de la present Vila, serré ab 
malta afecsió y boscá y deligensiá mates vegades la casa de 
Joan Prats sóspitant que ala seria, y trobá lo furt riblert en 
lo stable de dita casa, y los Magnifich Jurats per complir ab 
la promesa que havien fet, lo volien strenar, y dit Joan Steve 
no ha volgut rés , dient que ell y tots tenien particular obli-
gasib de serrar lo furt sens'strenes. Y parqué al magnifich 
Consell, perqué.dit Joan Steve no reste sens' alguna satis-
facsió 6 al menys alguna gratificasió del que ha fet deliu-
rant lo pOble de la pena y afiecsió que sentien; tots ronco?* 
dantment tingueren per bé y determinaren que lo dit Joan 
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Steve de huy avant de tata se vida; sia franch é inmune de 
tots drets y carrechs y servituts vehinals dé la jpresent Vila, 
y aprés óbit de aquell, lo fill major de aquell de nom Steve 
que 'stará en la present Vila, tinga la mateixa franquea; y 
aprés lo fill major de aquell; é si algú no tindrá fill mas-
ele, que altea al altre Steve sucsesor del dit -Joan Steve, qui 
primer será siguant orde de priinogenitura, de tal manera que 
no faltant sucsesors y desendentk del dit Joan Steve de nom 
Steve, tostemps perpetuament hi hala In1 que gosse de la dita 
franquea; é asó en membria de la alegria que causa en lo no-
ble de la present Vila, trobant lo Sanct Sacrament y reliquies 
que harten furtat, com desús se din, la cual franquea no puxa 
esser revocada, ans la Universitat de'sta Vila lo hala de te-
nir tostemps per ferina y ferla haver y tenir com desús se con-
té á tota utilitat del dit Joan Steve. 

Fundacion de la iglesia del Santo Sepulcro. 

No ocupó únicamente la atencion del Justicia y Jurados el dar 
una recompensa al afortunado Juan Esteve. Deseando consignar 
con un testimonio imperecedero la protesta de la poblacion de 
Alcoy en masa contra el sacrilegio de Prats y desagraviar á 
S. D. M. por semejante atentado, pensaron desde luego en cons-
truir una iglesia en la misma casa donde estuvo escondido el 
Santísimo Sacramento. 

En el consejo celebrado el die 21 de Marzo del indicado ano 
1568, se acordé comprar aquella, propiedad de la Viuda Na (1) 
Mirafies, y la mitad próximamente de otra lindante con la 
misma perteneciente á Frances Cabrera, ambas situadas en 
lo correr M'u (2) la primera de las cuales se habia hecho des-
ocupar y cerrar, segun en dicha acta se dice, con posterioridad 
al hallazgo. 

Determinaron tambien que la primera dicha casa, toda vez 

CD Na: Dota i Smiora. 
(2) Dicha calle bajaba del sitie denominado el Jugador ála plaza de 

8an Jorge. 



que loe los dueños de ambas estaban conformes en venderlas, se 
limpiase y arreglase con decencia, especialmente el departa-
mento donde se habia hallado el Santísimo, interin se resolviese 
sobre lo que se debla practicar. 

En otro consejo celebrado el dig 2 de Mayo del mismo año, el 
Justicia Roque Aiz hizo presente que los Jurados hablan dado 
cumplimiento de la mejor manera posible á lo últimamente dis-
puesto en el consejo de 21 de Marzo mencionado, y atendido á 
que de cada die aumentaba la devocion tanto entre las gentes 
de Alcoy como de los pueblos vecinos, hacia el sitio donde fui 
escondido el Señor, y se recogian algunas limosnas, convendria 
procurar el obtener la competente licencia para celebrar misa 
en el referido local, asi como el edificar alli una suntuosa Iglesia 
para cuyo objeto se les habla manifestado por personas compe-
tentes que concedería Su Santidad algun Jubileo mediante el 
cual podrían arbritrarse recursos. 

Discutida dicha proposicion y votada, se acordó que los mag-
níficos Jurados comisionasen al Maestro Onofre Jordá, si fuese 
posible, ti á otro para que pasase á Valencia con tal fin. 

No hemos podido averiguar si en efecto fui allá desde luego 
dicho Onofre Jordá ti otra persona; pero sí resulta del Consejo 

celebrado en 6 de Enero del siguiente año 1569, al acordarse la 
celebracion de una fiesta anual en conmemoracion del hallazgo, 
que en aquella fecha se habia construido ya en la casa que ha-
bitara Prats una iglesia, que suponemos seria una modesta ca-
pilla ú oratorio. Mas adelante en el consejo celebrado en 1.° de 
Noviembre del mismo año, se vi que se dió cuenta de una carta 
de D. Luis Juan de Alzamora, hijo de esta Villa, secretario que 
fue de D. Felipe II, en la cual manifestaba que el asunto del 
Jubileo lo tenia bien negociado, debiendo pedirse á Su Santidad 
por conducto y á instancia del Rey, de quien tenia por seguro 
que lo impetraria. Ultimamente en el consejo celebrado en 20 
del mismo mes de Noviembre de dicho año, se manifestó una 
carta de Gines Aiz, Jurat en cap, que á la sazon se encontraba 
en Valenciapor motino de la obtencion del indicado Jv,bileo, en 
la que decia que las dispensas costarian sobre 200 libras; y se 
determinó contestarle «encarregantli volt lo negási de dit Jubi-
len, es d saber, que per res en lo mon deine de fer dit crédit en tot 
lo que menester semi, pera qw (lit Jubilen se impetre.» 

Estas son las únicas noticias que registrando los documentos 



de la época, hemos podido adquirir reépecto de las gestiones 
practicadas entonces para la ereccion de la iglesia del Sellarle-
pulcro, ignorando por lo mismo qué curso siguió ele negocio 
en el espacio de tiempo que media desde el año 1569 en que Gi-
nes Aiz escribia lo que sella visto, hasta principios de 1594 en 
que se envió al Síndico de la villa á consultar con el Exmo. señor 
D. Juan de Ribera, á la sazon arzobispo de Valencia, patriarca 
de Antioquia, sobre el propósito de llevar á efecto la indicada 
ereccion. 

Segun Carbonen, historiador de las fiestas celebradas en el 
primer centenar, en 23 de Enero de 1595 llegó á nuestra villa el 
Sr. Patriarca y el 25 de dicho mes trató de bendecir las zanjas 
que se abrieron para los fundamentos dele iglesia y monasterio. 
Para esta funcion se erigió un suntuoso altar en la plaza que 
está enfrente del convento, donde S. E. vestido de pontifi-
cal, asistido'cle los magníficos Justicia y Jurados, de D. Miguel 
Vich, canónigo de Valencia, de Ildefonso Avalos, visitador ge-
neral, de Rodrigo de Sigilenza, tesorero y maestro. de cereve-
nias, del Reverendo Clero de la Parroquial y comunidades de 
San Agustin y San Francisco, bendijo una piedra grande rica-
mente labrada y una lámina de plomo en la que estaban escul-
pidas las armas de Felipe II, las de S. E. y las de la Villa, 
y un poco mas abajo la siguiente inscripcion. 

PRMSENS LAMINA. FVIT POSITA, IN PVNTAMENTO ECCLESIZE MONAS-

TERH SANCTI SEPVLCHEI MONIALIVM ORDINIS SANTO AVGVSTINI VI-

LL/E ALCODII, PER ILLVSTRISSIMVM AC REVERENDLSSIMVM DOMINVM 

DON 10A1ONEM DE RIBERA., DEI GRACIA ANTIOCELLE PA.TRIARCHAM, BT 

ARCHILEPISCOPVM VALENTINVRI, VESTE POUPIPICALI INDVTVII, PONTO-

PICE SVMMO CLEMENTE OCTAVO REGNANTE PHILIPPO SECVNDO, IN-

PRAMENTIA IOSEPHI GISBERT msTrrLE, GASPARIS GARCIA, VINCENTII 

IRLES, GASPABIS GISBERT IVRATORVM, ET IOSEPHI IOANNIS BODI NO-

TARE( MDELIS IN PRMSENTI ASNO DICTE VILLS, ROCHI AJO, Dn1UNI 

MARGARTT, CLIRISTOPHORI GISEERT, THOME IORDA ET ANDEN ISIAIOR, AD-

MINTTHATORVM PR2EDICTM OPER/E CONSTRVENDE, ET CORAM OMNI POPU-

LO DIE XXV. IANDARII ANNI M. D. LXXXXVI. SIT AD HONOREM, ET GLO-

RIAM DOMINO ROSTRO IESVCHBISII, BT SANCT'SIMI SACRAMENTI. AMEN. 

Que traducida quiere decir: 



«La presente lámina fué puesta en el fundamento de la igle-
sia del monasterio del Santo Sepulcro, de monjas del orden 
de San Agustin de la villa de Alcoy, por el Ilmo. y Reve-
rendísimo Sr. D. Juan de Ribera, por la gracia de Dios ¡A-
triarca de Antioquia, y arzobispo de Valencia, vestido de pon-
tifical. Siendo pontífice Clemente VIII. Reinando Felipe II. En 
presencia de José Gisbert Justicia, y de Gaspar García, Vicente 
Irles y Gaspar Gisbert Jurados, y de José Juan Bodi notario 
almotacen de dicha Villa en el presente año, de Roque Aiz, 
Damian Margarit, Cristóval Gisbert, Tomás Jordá y Andres Ma-
yor, administradores de la referida obra que se habla de cons-
truir, y delante todo el pueblo, en el din 25 de Enero, año 
de 1596. Sea á honor y gloria de Ntro. Señor J. C., y del 
Santísimo Sacramento. Amen.» 

La piedra y la lámina se colocaron sobre una fuente de pla-
ta, la cual conducía José Juan Bodi y bajando S. E. á lo mas 
profundo de los fundamentos, el maestro que dirijía la obra 
puso una poca de cal ó bitumen en el lugar destinado á co-
locar lq primera piedra, la que tomó en sus propias manos el 
señor Patriarca y tambien la lámina y las colocó y sucesiva-
mente las bendijo. Desposo salió fuera y repitiéndose himnos, 
bendijo 1 puesto que habla de ser ámbito de la Iglesia y úl-
titn.trienie circuyendo la plaza volvió al altar, levantado en la 
plaza en medio del regocijo y vítores del pueblo, segun que 
de todo se mandó recibir auto público, atestiguándole Onofre 
Cantó notario en calendas de dicho mes y año. Celebrada 
esta funciols, dió S. E. copiosas limosnas y al dia siguiente 
administró el Sacramento de la Confirinacion. 

De regreso á Valencia el Sr. Patriarca comunicó la intencion 
que tenia, de que las relijiosas del convento de Alcoy fuesen de 
Agustinas Descalzas, con Sor Dorotea Torrella, relijiosa en San 
Cristóbal de Valencia, la que aceptó el venir como priora. Tam-
bien escribió al General de Carmelitas descalzas para que diese 
permiso á tres relijiosas del convento de San José de Valen-
cia para que viniesen de fundadoras: y concedido el permiso, el 
Sr. Patriarca elijió para presidenta á Sor Inés de San Agustin, 
para tornera á Sor Muela de San Gabriel y para sacristana á 
Sor Francisca de Jesús. 

En el año 1597 estando muy adelantada la fábrica de la Igle-
sia. y teniendo ya la del monasterio local para poderse ha-

s 
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Mar, se lo participaron á S. E. que dispuso el viaje de las 
fundadoras, para lo que ordenó que Sor Dorotea Torrella, acom-
pañada de Sor Juana Ferrera, Sor Vicenta Zapatero y Sor Ana 
Maria novicia del convento de San Cristóbal de donde eran 
relijiosas se trasladasen al de S. Josépara que mudándose nombre 
y hábito se ejercitasen en los nuevos institutos que iban S profe-
sar: Sor Dorotea Torrella tomó el nombre de Dorotea de la Cruz. 
Estuvieron alli algunos dias y despues partieron á nuestra villa 
acompañándolas el maestro Cristóbal Colom, visitador que era 
entonces, Dr. Bartolomé Solivera, cura de Alcoy, Cristóbal Gis-
ber, jurado en Cap y Andrés Mayor, administradores estos dos 
últimos de la obra del Santo Sepulcro. Llegados á Alcoy, fue-
ron en procesion á su monasterio. 

El 2 de Setiembre de 1598, estando la Iglesia ya acabada vino 
S esta el Sr. Patriarca. En 7 del mismo mes la bendijo. En el 
día 8, habiéndose convocado de órden de S. E. la mayor 
parte de los clérigos de las parroquias de Onteniente, nona, 
Bocairente y Concentaina, que puntuales vinieron llevando cru-
ces parroquiales y ricas capas, se hizo una solemne pro cesion 
llevando S. E. desde la Iglesia parroquial á la del Santo Se-
pulcro el Smo. Sacramento: se celebró misa y se dejó reser-
vado. El patronato del convento se lo reservó la Villa. 

De este convento salieron reliposas á fundar el de Santa 13r-
sola en Valencia, el de la Virgen de Loreto en Denla, el de 
San Martin en Segorbe, el de la Concepcion en Beniganim, el 
de Santa Ana cola 011eria, el de San Felipe de Neri en Jávea, 

el de Corpus-Christi en Murcia y el 'de Córpus-Christi en Al-
mansa. 

V. 

Fiesta del Santo Sepulcro. 

Imagen del Niño Jesús del Milagro. 

Espuestos los detalles referentes al origen de la Iglesia y 
convento, debemos ahora ocuparnos de la popular funcion re-
ligiosa que anualmente se celebra con el nombre de Fiesta del 
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Santo Sepulcro. Fui esta instituida en 6 de Enero de 1569, se-
gun resulta del consejo celebrado en dicha fecha, como lle-
vamos insinuado, cuya acta no trascribimos aqui por no hacer 
demasiado prolija la presente narracion. 

La funden se celebra en los dias 29, 30 y 31 de Enero, afee' 
tuandose en este último procesion por la mañana y tarde. 

Consérvense en la Iglesia varios objetos del mayor interés, 
como la azada (*) de que Esteva se valió para cavar en el lu-
gar donde escondió el Santísimo Sacramento; el hacezillo de 
leña que puso Prats encima da la tierra con que le cubrió, el cual, 
se vi pendiente de la bóveda de la Iglesia y parte de la misma 
tierra. Guárdese esta en una urna en el altar de la Virgen de 
los Dolores, y vese designado el punto preciso donde Prats 
escondió el sacrllego robo por medio de otra que se alza so-
bre el mismo suelo de la Iglesia, y que encierra la imagen del 
Salvador en el Sepulcro. 

Otro de los objetos que guarda la iglesia es la Mama soda 
la cual el dia 31 de Enero por la tarde y antes de la pro-
cesion, se enseña desde el púlpito á los fieles. Es de lienzo 
muy delgado y tiene de larga veinte palmos con cuatro y cuarto 
de ancha. Vese en ella pintado el cuerpo de Nuestro Señor 
tal como quedó impreso en el lienzo con que fui envuelto, y 
la siguiente inscripcion con letras doradas: 

CE CI EST LE VRAI PORTRAIT ,e 
BU SAINT SUME REPOSANT EN LA SAINTE CHAPELLE 

DII CHATEAD DE CHAMBERS: 1571. 

Que traducida literalmente quiere decir: Este es el verdadero 
retrato del santo sudario que reposa en la santa capilla del cas-
tillo de Cliainberi: 1571. 

El origen de semejante lienzo yac posesion por el convento 
aparece ser el eiguiente. Habiendo sabido su Alteza el duque de 
Saboya que Su Santidad Pio V tenia grandes deseos de ver el 
mismo sudario en que fué envuelto él cuerpo de Nuestro Señor 
Jesucristo, lo remitió á Roma acompañado de tres obispos y ade-

e) Dicha azada fue hecha platear por el referido Patriarca D. Juan de Ribera. 
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mas- una guardia de trescientos soldados. Pio V mandó hacer dos 
copias de dicho sudario, y regaló una á D. Juan de Austria 
cuando éste, aprestándose á batir al turco en 1571 con la'escua-
dra cuyo mando se le confió, fué á recibir la bendicion de su 
Santidad. Don Juan llevó ceñida al cuerpo la mencionada sá-
bana todo el tiempo que duró el combate de Lepanto. 

Pocos años despues siendo D. Juan de Alzamora secretario 
del Sr. D. Juan de Austria, contole diferentes veces el sacrí-
lego robo y dichoso hallazgo, y su Alteza, en ocasibn de pa-
sar Alzamora al servicio del rey D. Felipe Il, le entregó la 
sabana santa con encargo de que la remitiese á la iglesia del 
Santo Sepulcro, lo que Alzamora efectuó can puntualidad. To-
do ello así resulta de lo que dejó escrito el referido Juan de 
Alzamora, de lo que dice Viciana y del Sute público que reci-
bió el notario Onofre Cantó en esta entonces Villa el dia 5 
de Enero del año 1627, en ocasion de haber Miguel Ginés Des-
ole, como apoderado de D. Vicente Juan de Alzamora, sobrino 
del referido D. Juan Luis, hecho entrega al convento indicado 
de ima cajita primorosamente labrada que aun se guarda en 
aquel, para que estuviese mejor conservada dicha sábana ("). 

Pero el objeto mas notable indudablemente de cuantos se 
guardan en la Iglesia del Santo Sepulcro es la imágen del Nino 
Jesús del Milagro. Esta imágen, sosteniendo el globo con una 
manecita y con dos dedos de. la otra indicando el cielo, era de la 
pertenencia de la viuda Miralles quien la tenia en un aposento 
sobre el establo de la casa habitada por Prats. En el tiempo que 
estuvo alli enterrado el Santísimo Sacramento, la sagradalmá-
gen se inclinó, señalando con la manecita derecha, el punto 
preciso donde estaba oculto, actitud con que se la venera desde 
entonces. 

De este milagroso hecho se recibió auto público en 6 de No-
viembre de 1627 ante el Justicia Francés Valle, los Jurados 
Garpar Jordá, Vicente Perez, Juan Meras y el síndico Antonio 
.Tordá, por el notario de la sala y consejo Miguel Valls, cuyos 

(') El original de dicho auto existe en los protocolos de Onofre 
Cantó que se conservan en el Archivo de este Juzgado; y del mismo 
resulta que D. Juan Luis de Alzamora, habla entregado muchos ados 
antes la sabana al convento envuelta en nn lienzo blanco. 
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protocolos se conservan en el archivo de este Juzgado ( ). 

De los testigos que deponen en este auto, unos habian pre-

senciado el hecho, y otros, de menos edad, lo hablan recojido 

de los labios de otras personas que se habian encontrado en 

aquel mismo caso, y se vé que al recibir dicho auto Miguel 

Valls, no se quiso hacer otra cosa sino dejar consignado por 

escrito lo que era sabido de todos en virtud de una continuada 

tradicion. 

(') Segun resulta de dicho auto, la viuda Miralles peseta dos casas 
contiguas en lo correr effile, una de las cuales habitaba y la otra tenla 
alquilada á Juan Prats. 



Conclusion. 

Próximas ya á celebrarse las fiestas centenarias, hemos en 
breves instantes ordenado el presente opúsculo, cediendo al 
deseo de que vean la luz los documentos inéditos que contiene, 
mas bien que con el propósito de escribir algo de nuestra pro-
pia cuenta (1) Comprendemos que lo solemne de la ocasion y 
la misma necesidad de allegar materiales para la historia del 
Alcoy antiguo, sin formar aun, (2) requerian una obrita mas 
seria y de mayores proporciones; pero no nos ha sido dable 
sustraernos ã la imposibilidad en cine, para acometerla, nos 
colocaba la falta de tiempo y calina suficientes. Tal cual es, sin 
embargo, creemos que por las noticias y citas que encierra, que 
á la vez pueden servir de estimulo para nuevas investigaciones, 
no será considerada como exenta enteramente de utilidad. 

Publicada ya la reseña de las fiestas verificadas en el primero 
y segundo centenar asi como el programa de las que van á 
celebrarse, no nos ocuparemos en darlas á conocer aqui, como 
era nuestro intento. 

Tan solo consignaremos que de la lectura de ambos escritos 
y de los documentos que damos. á luz se desprenden claramente 
dos hechos satisfactorios: es á saber, el predominio que siempre 
ha tenido el sentimiento religioso en nuestros compaisanos, y 
los adelantos que en Alcoy se han efectuado desde que tuvo lu-
gar el suceso que se conmemora. 

En 1568 se vé que nuestra localidad por la parte del Sur no 
se estendia mas allá de lo que es hoy la parroquial de Santa 
Maria. El convento de San Agustin estaba extramuros. Reple-

(1) Los referentes los acuerdos del Justicia y Jurados en 1569 y69 
nos han sido facilitados por el »ven letrado de esta ciudad D. José 
Montllor y Manes, y son copia sacada por dicho setter de los originales. 
que obran en el archivo de la Casa Consistorial. 

(2) 1ln paso en este sentido es ya el libro publicado por el editor 
D. José Madi Casanova en 1864 con el título de <hez del Madero eta 
Alcoy. 



gada la poblacion en aquel estrecho recinto de condiciones to-

pográficas las mas desventajosas, conservando verosímilmente 

la misma estructura interior que en tiempo de la reconquista, 

(*) falta por completo de medios de comunicacion, parece que 

estas mismas circunstancias hablan de favorecer precisamente 

la concentracion del sentimiento religioso, rasgo característico 

de la época, y merced al cual debia aparecer mas horrible aun 

el sacrilegio de Prats. 
En 1668 ya la villa ha salvado sea antiguos límites por la 

referida parte del Sur; y los mismos festejos celebrados parece 

que indican en sus moradores cierta suma de bienestar, qui-

zás un grado de cultura mayor que en el siglo precedente. 
De la importancia de Alcoy en el pasado siglo, nos ha que-

dado un monumento en la Parroquial de Santa Merla, cons-
truida esclusivamente 0. sus espensas. El sitio donde se alza, 
límite antes de la villa por aquella parte, habla ya pasado á 
ser su centro. 

Desde entonces Alcoy no ha cesado de efectuar grandes y rá-
pidos progresos. Hoy su poblacion se eleva 0. 26,000 almas, y la 
ciudad, notablemente aumentada, vá estendiéndose por todos 
lados, especialmente por el Oeste, en donde el puente de Cris-
tina forma ya casi parte de su interior. Las carreteras abiertas, 
facilitando el tráfico y la circulacion, imprímanle movimiento 
y vida, y Alcoy, merced á ello, va adquiriendo la fisonomla de 
las grandes poblaciones. 

Retrocederá O se parará Alcoy en el camino emprendido? Solo 
es dado saberlo á Dios, en cuyas manos atan los destinos de los 
pueblos. 

Por 'nuestra parte deseamos fervientemente que asi no suceda, 
y que, al contrario, elevándose de dia en día, como todo lo hace 
presumir, á un mas alto grado de prosperidad, no sea el de que 
hoy disfrutamos ni sombra del que alcancen las venideras ge-
neraciones. 

--44.1019-

Véase el indicado Gafe del Sr. Martí. 
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